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1. Introduction 

Persian prose has gone through many ups and downs since the 

beginning of documentary texts until today and has always undergone 

changes and transformations along the way. One of the most critical 

issues in the Persian prose field is the stylistic examination of the 

works to clarify their different literary, linguistic, and intellectual 

aspects. Therefore, examining the writing style of each work can show 

the course of development and transformation of any language in the 

historical, literary, and social context of that period. In this way, 

valuable information has been provided to researchers to help them 

prevent ancient works from being forgotten. Also, the type of 

language and expression of each author and their use of unique words 

and terms can indicate the author's style and work excellence. 

Sometimes the book can provide new information about the society in 

which the author lived. Manuscripts are considered the most important 

written sources of any culture and nation. Therefore, due to the 

importance of this category, the best proofreaders have always tried 

also to examine the political and social situation of the author's 

lifetime while correcting the texts left from the past in addition to 

finding the literary, linguistic, and intellectual styles of that period. 
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2. Methodology 

The present study aims to introduce Entekhabe-Muntakhab-ol-

Tawarikh as one of the 11th-century historical-literary manuscripts, 

and to examine its features and characteristics. During studying and 

correcting (editing) the mentioned manuscript, this authors have tried 

to answer these questions: What is the main topic of Entekhabe-

Muntakhab-ol-Tawarikh? Who is its author, and what are his other 

works? What important linguistic, literary, and intellectual features 

does the manuscript have? 

Although it is a significant work in general history, the book 

"Entekhabe-Muntakhab-ol-Tawarikh" has not yet been corrected and 

is still in its manuscript form. Therefore, proofreading and introducing 

it as one of the valuable manuscripts in the Indian subcontinent seems 

necessary. 

 

3. Discussion 

A large part of the hidden layers of each work is clarified by 

examining the author's historical, social, political, and literary 

conditions and how the work was created. Therefore, it is necessary 

to introduce the author and his other works and explain his literary 

and social status to get more familiar with the features of the work. 

Entekhabe Muntakhab-ol-Tawarikh was written in 1084 A.H. by 

Abd-ol-Shakur Bin-Abd-ol-Vase Tattavi Hindustani, the secretary to 

the Gurkanian Empire of India. (Anousheh, 2001, 5/ p. 1703) What 

we know about his life is the information given by the author himself 

in the book's introduction. His main homeland is India. Abd-ol-

Shakur mentions in the opening of his work that his father was one of 

the famous calligraphers of the Gurkanian Empire. In the year 93 

A.H., the author's great-grandfather accompanied Muhammad Qasim 

Thaghafi, the cousin of Hojjaj Bin-Yusuf, who went to the land of 

Indus on the orders of Valid Bin-Abd-ol-Malik. After that, he did not 

return to Iraq and stayed in Bhakkar. (Tatavi, und, 3, pp. 3-4) Apart 

from this manuscript, the author has two other works kept in 

uncorrected forms in the Punjab Library, Lahore. One is "Zikr ol-

Hossein," about the life of Imam Hossein, and the other is "The 

History of the Twelve Imams," both of which were written before 

Entekhabe-Muntakhab-ol-Tawarikh. (Monzavi, 1995, 1/ p.565) The 

book's writing coincided with the reign of Shah Suleiman Safavid in 
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Iran and Aurangzeb Alamgir, the 6th powerful king of the 

Gurkaninans Empire in India. The main subject of this book, as is 

clear from its title, is the description of the general history of 

humanity. The manuscript describes human history from the 

beginning of creation to the author's lifetime, which includes five 

articles. 

The first article describes the status of the Messengers and the 

Prophets, and the second one introduces the kings of Raba before the 

Prophet of Islam (PBUH) in two chapters. The third part describes 

some of the biographies of Hazrat Khair ol-Bashar and his Caliphs in 

two chapters. The fourth article is a description of the kings of Islam 

in Iran in four chapters, while the fifth article is about the condition of 

the kings of Islam in India. (Tasbihi, 2005, p. 1703) Each of these 

articles is divided into separate chapters, which provide the interested 

reader with the necessary historical information by mentioning details 

and giving specific and accurate dates. Although in stylistic 

examination of similar texts, we sometimes come across common 

characteristics and features; every author can have unique literary and 

intellectual characteristics beyond linguistic similarities. Many of the 

historical texts of the Persian language are written in literary prose, so 

it is possible to understand their stylistic characteristics by examining 

the phonetic, linguistic, etc., features of these texts. Moreover, a work 

may be important and valid because it contains the sociological and 

cultural issues of its time, which have been kept hidden from the 

researchers. With this explanation, we will examine the stylistic 

characteristics of Entekhabe-Muntakhab-ol-Tawarikh in three 

linguistic, literary, and intellectual contexts. 

Examining the linguistic features of the work is one of the most 

important things that guide the reader towards the style of the period 

and the author's personal style. The use of Arabic, Turkish, and 

Indian words and expressions instead of common Persian words in 

this work is more prominent. Although this is one of the 

characteristics of that period's style, it can also show the author's 

knowledge of Arabic vocabulary. 

Bringing Persian and Arabic synonyms together, making Arabic 

infinitives from Persian words, utilizing new combinations, etc. are 

parts of the linguistic features of the work. Another important thing in 

the stylistic examination is how to use verbs, which can show the 
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period's style or the author's personal style. One of these cases is 

separating the negation sign from the verb, either related to the 

handwriting or the writer's unique style. Since the work is a historical 

text, the author has made the most use of the past tense in telling the 

narrations. In the field of literary features, the use of rhyme in 

Entekhabe-Muntakhab-ol-Tawarikh is abundant. When describing 

kings and people, as well as describing important gatherings and 

scenes, we often come across rhymed prose. Using rhymes and puns 

has increased the musicality of words in this historical text. The use 

of simile, metaphor, and allusions can also be seen in the work. Some 

of the allusions used in the manuscript are strange and novel. This 

group of allusions is likely related to the author's life area, which will 

be examined in terms of novelty and uniqueness on another occasion. 

In the use of literary arrays, the author has maintained moderation 

and is far from extremes. Therefore, we are facing a uniform and 

simple but literary text. (Asghar, 1985, pp. 488-489)   

Authors have long been using verses, anecdotes, and poems to give 

credibility to their words and influence and decorate their texts. In 

this historical text, the author has alluded to the Qur'anic verses and 

anecdotes for the lesson learned wherever it fits with the content of 

the text. Sometimes, he brought the poems of other poets as examples 

or to embellish the words. Regarding the intellectual features of the 

work, thinking about death and describing the end of great men is one 

of the things that have a special place in the book. Therefore, the 

author has tried to explain death with literary language with regret 

and affect. He tries to show the powerlessness of a powerful person in 

facing fate and destiny and the meanness and discredit of the world 

with expressions such as horror and darkness. The author is familiar 

with various sciences, such as astronomy, geography, history, and 

mythology, and has used them in writing the book. When narrating 

history, he sometimes refers to moral and human issues. As a result, 

his work is also considered didactic. 

 

4. Conclusion 

The subject of Entekhabe Muntakhab-ol-Tawarikh is general history, 

therefore, it is written in the style of its contemporary historical 

books. However, through these historical narratives, certain stylistic 

features can be achieved. Among the linguistic features of the work, 



Journal of Prose Studies in Persian Literature  5 
Year 25, No. 52, Winter 2023 
 _______________________________________________________________  

 

one can mention the extensive use of Arabic, Turkish, and Indian 

words and combinations. Verses and anecdotes are given in the book 

to decorate the words and increase the educational aspect. In the 

descriptions of the characters or nature, the author makes the most 

use of rhymed prose; As a result, the text has acquired a more literary 

taste. In discussing literary features, the author used all his power to 

use arrays such as puns, similes, metaphors, and allusions. The prose 

of the book is simple and narrative in most cases. The manuscript 

contains geographical, historical, and social information, which is 

helpful for researchers of the Indian subcontinent. 

 

Keywords:Entekhabe-Muntakhab-ol-Tawarikh,Stylistic examination, 

Persian Prose, Indian subcontinent. 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  1401 پايیز و زمستان، 52شمارة  دورة جديد، ،25سال 

 
 التواریخهای سبکی نسخة خطی انتخاب منتخببررسی ویژگی

 * پژوهشی( –) علمی  

 
 4فروزیتیگدمحمّیعلدکتر ، 3کوپافاطمه، دکتر 2 ییرزامی( پدرام) یعل، دکتر 1 یاحمد میمر

 چکیده
 

شـود يکـی از نامیـده می انتخاب منتخـبكه به اختصار  «انتخاب منتخب التواريخ»نسخة خطی 
متون تاريخی قرن يازدهم است كه توسط عبدالشکور بن عبدالواسـ  هندوسـتانی از منشـیان دربـار 

يخ عمومی بشر از ابتدای خلقت تـا زمـان تـفلی  ای از تارگوركانیان هند و به منظور شرح خلاصه
تحرير درآمده و به رشتة ق.( در پنج فصل مشتمل بر اقسام و ابواب جداگانه با زبانی ادبی به  1084)

است. در اين پژوهش سـیی گرديـده تـا  ـمن اورنگ زيب، ششمین پادشاه گوركانی تقديم شده
ای، بـا رويکـرد تحلیلـی وجـود و منـاب  كتابخانـهخطی منسخة میرفی اثر و مؤل  آن با استفاده از 

توصیفی و به شیوة متن پژوهی به بررسی خصوصیات سـبکی آن در سـه سـازت زبـانی، ادبـی و _
فکری پرداخته شود. در سطح زبانی كاربرد فراوان لغات و اصطلازات عربی، تركی و هندی ديده 

لــ  مؤه ســواد و دانــش ادبــی شــود كــه بخشــی از آن مربــو  بــه ســبی دوره و بخشــی نیــز بــمی
گردد. نثر كتاب در قسمت توصـیفات مسـ   اسـت، از انـواا جنـاآ در آن اسـتفاده شـده و برمی

شود. از نظر فکـری نیـز اثـر شـامل اتلاعـات كنايات خاصی كه منحصر بفرد است در آن ديده می
اند مفیـد باشـد. توشناسی ارزشمندی است كه برای پژوهشگران اين زوزه میشناسی و مردمجامیه
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گرچه مو وا نسخه در زوزة تاريخ عمومی است امـا بـه دلیـل اشـتمال بـر اصـطلازات، لغـات و 
تواند در بررسی سیر و تطـور نثـر فارسـی ل  كاربرد داشته میمؤزندگی ة اتلاعاتی كه در محدود

 در مناتق فارسی زبان سودمند افتد.
 

 .هندة شناسی، نثر فارسی، شبه قار سبی ،انتخاب منتخب التواريخ  :کلیدیهایواژه

 

 مقدمه-1

های فراوانی را پشت سر نثر فارسی از ابتدای پیدايش متون مستند تا امروز فراز و نشیب

گذاشته و در اين مسیر همواره دستخوش تغییر و تبديل بوده است. يکی از مهمترين مسائل 

وجوه مختل  ادبی،  آثار جهت روشن شدننة شناسادر زوزة نثر فارسی بررسی سبی

تواند سیر تطوّر و تحوّل زبانی و فکری آنهاست. بنابراين بررسی سبی نگارش هر اثر می

هر زبانی را در بستر تاريخی، ادبی و اجتماعی آن دوره نمايش دهد و از اين رهگذر 

اتلاعات سودمندی در اختیار محققان قرار داده تا غبار فراموشی را از آثار كهن پاک 

د. همچنین نوا زبان و بیان هر نويسنده و استفادة او از لغات و اصطلازات خاص نماي

تواند ل  و ممتاز بودن اثر او باشد. گاه نیز كتاب میمؤتواند نمودار سبی شخصی می

مندان است در اختیار علاقهكرده ل  در آن زندگیمؤای كه اتلاعات جديدی را از جامیه

آيد از ز مهمترين مناب  مکتوب هر فرهنگ و ملتی به زساب میهای خطی اقرار دهد. نسخه

اند تا در تصحیح متون اينرو مصحّحان زبده با توجه به اهمیت اين مقوله همواره كوشیده

بازمانده از گذشته علاوه بر اينکه به سبی ادبی، زبانی و فکری آن دوره يا سبی شخصی 

سی و اجتماعی آن دوره را نیز بررسی نمايند. كنند، بتوانند او اا سیال  دست پیدا میمؤ

سبی در اصطلاح ادبیات عبارت است از روش خاص ادراک و بیان افکار به »در واق  

/ مقدمه: د(؛ گذشته از 1، 1355)بهار، « وسیلة تركیب كلمات و انتخاب الفاظ و ترز تیبیر

فیايی خود اتلاعات تواند با توجه به خاستگاه اجتماعی و جغراسبی ادبی هر كتاب می

 جديد و منحصر بفردی ارائه دهد كه پیش از اين بدان پرداخته نشده است. 

 
 
 
 



 29 خالتواری انتخاب منتخب ینسخة خط یسبک های یژگیو یبررس             1401 پاییز و زمستان

 بیان مسئله -1-1

های قدرتمند زبان و ادبیات فارسی سرزمین هند در قرن دهم و يازدهم يکی از پايگاه

داد و شاهان گوركانی همچنان به بقای ادبی خود ادامه میقة بود كه به دلیل توجه و علا

شاهان تیموری هند علاوه »رفت. بستر مناسبی جهت پذيرش اهل فضل و ادب به شمار می

مندی شاهان نويسی، ظرافت تب  و ذوق شاعری نیز داشتند. علاقهمندی به تاريخبر علاقه

)صفرزايی و « اكبرشاه به اوج خود رسید.ة تیموری هند به فرهنگ و ادب ايرانی در دور

نگاری در شبه قاره رايج شد و نگارش ( در چنین شرايطی تاريخ29: 1394سرافرازی، 

های كسب شهرت و همچنین منب  درآمدی برای نويسندگان های عمومی يکی از راهتاريخ

ادبی، فتوزات و دستاوردهايشان  _آمد. گوركانیان با استفاده از متون تاريخیبه زساب می

ی دولت صفويان به ادبیات فارسی يکی از دلايل كردند؛ از سويی عدم توجه كافرا ثبت می

زيرا پادشاهان »كرد، هند كمی میة ديگری بود كه به رونق زبان فارسی در شبه قار

دانستند بنابراين تیموری هند ايران را وتن خود و ايرانیان را همشهری و همزبان خود می

( از 254/ 3 :1355)بهار، « ید.دهلی دربار بزرگتری شد كه بايد آن را دربار ثانی ايران نام

نگاری كه در دورة ايلخانان رايج شده بود در دورة گوركانیان هند نیز مورد ترفی تاريخ

داد. گاه نیز آثاری كه در اين دوره خلق اقبال بود و همچنان به زیات ادبی خود ادامه می

ی را دارا هستند. در های مشتركثیر محیط ادبی هند و ايران، ويژگیتفاند همزمان تحت شده

توان يافت كه در ادب فارسی مانند اين عهد به نوشتن كتاب ای را میكمتر دوره»زقیقت 

های تاريخ آنها كه ها بسیار و در میان كتابدر تاريخ توجه شده باشد. شمارة اينگونه كتاب

وهش ای كه در پژمسئله (5/1550، 1370)صفا، « جنبة تفصیل داشته باشند زياد است.

 _های تاريخیبه عنوان يکی از نسخه انتخاب منتخب التواريخزا ر مدنظر است میرفی 

باشد. نويسندگان اين مقاله های آن میادبی در قرن يازدهم و بررسی مشخصات و ويژگی

ها پاسخ دهند: مو وا اند تا به اين پرسش من مطالیه و تصحیح انتقادی نسخه سیی كرده

خاب منتخب چیست؟ نويسندة آن كیست و ديگر آثار او چیست؟ اصلی نسخة خطی انت

 های زبانی، ادبی و فکری مهمی دارد؟نسخه چه ويژگی
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 پیشینة تحقیق -1-2

های عمومی در قرون دهم و يازدهم و گاه مشابه بودن محتوای به دلیل كثرت تاريخ

اند. با جست وی ساده اندهها باقی مآنها بسیاری از اين متون هنوز دست نخورده در كتابخانه

توان به تیداد زيادی از كتب تاريخی دست پیدا كرد كه های نُسَخ خطی میدر فهرستواره

نیز با وجود اين كه اثری قابل « انتخاب منتخب»اند. كتاب هنوز میرفی و تصحیح نشده

ی خطنسخة توجه در زوزة تاريخ عمومی است تاكنون تصحیح نگرديده و هنوز به صورت 

 است.  باقی مانده

 

 ت تحقیقضرورت و اهمیّ -1-3

گردد كه افراد آن جامیه بر پیشینة تاريخ و تمدن ای زمانی میسر میتیالی هر جامیه

 ی  و قوت گذشتگان خود خود آگاه باشد و با تحقیق و مطالیة آثار به جا مانده، نقا  

موجود در كتب تاريخی هر چند مطالب  .(379: 1379ک: مايل هروی، را دريابد )ن.

تواند مشابه و گاه زتی تکراری باشد اما هر كدام از اين آثار خود نمودار ذوق و سبی می

زبان است كه به لحاظ موقییت جغرافیايی متفاوت، با زبان ادبی و سبکی گويندگان فارسی

ادبی و های منحصر بفرد زبانی، توان از میان اين آثار به ويژگیمختلفی بیان شده و می

هند سودمند است. در واق  ة فکری دست يافت كه در بررسی سیر نثر فارسی در شبه قار

بیشتر آثار تاريخی اين دوره از لحاظ اشتمال بر وقاي  تاريخی امتیاز خاصی ندارند اما از 

هايی با زبان فارسی رايج در ايران آن دوره دارند كه های زبانی و ادبی تفاوتنظر ويژگی

 شناسانه ارزشمند است.سی سبیدر برر

تواند ما را با سبی شخصی و بررسی سبی نگارش آن می «انتخاب منتخب»نسخة 

كارگیری فنون زبانی و ادبی آشنا سازد؛ همچنین رواج  نويسندة اثر و میزان تسلط او در به

هند و خصوصیات سبکی متمايز آن را نشان دهد. از ة و گسترش زبان فارسی در شبه قار

باشد. تصحیح ترفی نسخه زاوی اتلاعات ارزشمند تاريخی، اجتماعی، سیاسی و ... نیز می

اين نسخه به لحاظ اشتمال بر دقايق سبکی، زبان ادبی و اتلاعات خاص تاريخی، جغرافیايی 

 رسد.و اجتماعی آن لازم و  روری به نظر می
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 بحث و بررسی -2

ررسی شرايط تاريخی، اجتماعی، سیاسی و های پنهان هر اثر با ببخش بزرگی از لايه

گردد. بنابراين  روری است تا برای آشنايی ادبی مؤل  و چگونگی خلق اثر روشن می

اش های اثر به میرفی مؤل ، ديگر آثار وی و تبیین جايگاه ادبی و اجتماعیبیشتر با ويژگی

 پرداخته شود.

 

 «انتخاب منتخب»معرفی نسخة  -2-1

عبدالواس  ه ری قمری توسط عبدالشکوربن 1084در سال  واريخانتخاب منتخب الت

است. علیرغم آنچه از  تتوی هندوستانی، منشی دربار گوركانیان هند به رشتة تحرير درآمده

عبدالقادر بداونی نیست  التواريخمنتخبصة شود اين اثر خلاعنوان كتاب به ذهن متبادر می

خورد. ظر محتوا و ارجاعات تاريخی به چشم نمیچرا كه هیچ مشابهتی بین دو كتاب از ن

زيب عالمگیر، نگارش كتاب با زکومت شاه سلیمان صفوی در ايران و سلطنت اورنگ

در تاريخ عمومی  انتخاب منتخب»است. ششمین پادشاه قدرتمند گوركانیان هند مقارن بوده

ورنگ زيب نوشته به نام ا 1084ق( در سال  1037از آغاز آفرينش تا جلوآ شاه جهان )

به شمار می آيد ولی دربارة او اا  منتخب التواريخ اتکیشده است. اين اثر گرچه گزيدة 

ی دارد های سودمند و باارزشالدين اكبر و جهانگیر گوركانی آگاهیسند در روزگار جلال

 .(1703/ 4، 1380)انوشه، « كه كتاب اصلی فاقد آنهاست

باشد در كتابخانة گنج بخش ها میز ساير نسخهای كه به نظر اقدم و اصح انسخه

شود. نسخه نگهداری می 3884پاكستان )مركز تحقیقات فارسی ايران و پاكستان( به شمارة 

در صفحات پايانی خوردگی مختصری دارد بنابراين ان امه ندارد و كاتب آن نیز مشخص 

ل  مؤست و از اين رو م مل انسبتاً نیست. اين كتاب نسبت به كتب تاريخی میاصر خود 

ل  علاوه بر نگارش متنی مؤنام نهاده و گويا يکی از اهداف انتخاب منتخب كتاب را 

عبرت ية ادبی، در اختیار قرار دادن كتابی تاريخی بوده كه برای عموم نیز سودمند و ما

شماريخ، زنگ  عالی خِمطالیه كتب تواري»باشد. خود او در باب نگارش كتاب نوشته: 

قلوب مکروب صازبان فضل و بلاغت بزدايد و ممارست اين ينة ت و كسالت را از آملال

فن فنون اتلاا بر او اا اسلاف بخشیده ابواب آگاهی از بداي  وقاي  گذشتگان كماهی 
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زاده ل  منشی و منشیمؤآيد كتاب برمیمة ( آنچنان كه از مقد8تا: )تتوی، بی« بگشايد.

كتب تاريخی متیددی دسترسی داشته، در خلال متن گاه به لی  اثر خود به تفبوده و در 

های خود را با ارجاا به كتب میتبری كه در دسترآ اين مناب  اشاره نموده و صحت گفته

 است. داشته ثابت كرده

مو وا اصلی اين نسخه همانطور كه از عنوانش مشخص است شرح تاريخ عمومی بشر 

خود به شرح وقـاي  مهـم تـاريخی پرداختـه و در ايـن  است. نويسنده همانند مورّخان قبل از

مورد روايات مشابه، تقلیدی و گاه تکراری را در اثر خود آورده؛ اما گـاه در خـلال تـاريخ

لـ  مؤاست كه مختص خـود اوسـت. نگاری به مسائل ادبی و زبانی خاصی نیز اشاره كرده

نه و اساتیری نیـز سـخن گفتـه و علاوه بر نمايش قدرت زبانی و ادبی خود از باورهای عامیا

است. نکتة مهم ديگری كـه در ايـن كتـاب نظرگیـر اسـت اتلاعات مفیدی به خواننده داده

شرح همزمان تاريخ انبیا با شاهان میاصرشان اسـت. بـه تـور مثـال پیـامبری ابـراهیم بـا قیـام 

 فريدون مقارن است. 

است كه شامل پنج قِسم  ل مؤكتاب، شرح تاريخ بشر از ابتدای خلقت آدم تا زمان 

است. قسم اول در بیان ازوال انبیای مرسل و اولوالیزم، قسم دوم در باب پادشاهان رَب  

ای از سیرت زضرت مسکون پیش از پیامبر اسلام )ص( در دو باب، قسم سوم در بیان شمّه

در چهار خیرالبشر و خلفای ايشان در دو باب، قسم چهارم در باب پادشاهان اسلام در ايران 

هر  .(1703: 1384ک: تسبیحی، ازوال پادشاهان اسلام در هند است )ن.فصل و قسم پن م 

است كه با ذكر جزئیات  ای تقسیم گرديدههای جداگانهكدام از اين اقسام نیز خود به باب

های مشخص و دقیق اتلاعات لازم تاريخی را به خوانندة علاقمند و به دست دادن تاريخ

 هد. دارائه می

ل  مؤعربی است و ماً ها تمااگر چه كتاب به زبان فارسی نگاشته شده اما ماده تاريخ

فضلا و »است؛ آنچنان كه نوآ عربی استفاده كردهمفگاه از تركیبات و لغات دشوار و نا

« اند.كوشیدهعلمای هندی در اظهار فضل زيادتر از منشیان و نويسندگان ايرانی می

ل  از اصطلازات و لغات عربی و تركی گاه به مؤ( علیرغم استفادة 259/ 3، 1355)بهار،

است. خوريم كه به جای میادل عربی آنها به كار رفتهكلمات ساده و متداول فارسی برمی
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ل  كوشیده تا علاوه بر استفاده از زبانی ساده و ادبی، آگاهی و دانش خود مؤدر هر زال 

 نمايش دهد. را نسبت به دقائق زبان عربی و فارسی 

 

 لفمؤدربارۀ  -2-2

عبدالشکور بن عبدالواس  تتوی هندوستانی است كه نام  «انتخاب منتخب»ل  كتاب مؤ

است. عبدالشکور در ها به صورت اشارات كوتاه آمدهاو در فهرست نُسَخ خطی و دانشنامه

 ه ری به پايان 1084اش و در تاريخ گويد كه كتاب در چهل سالگینسخه میمة مقد

دانیم ه ری است. آنچه از زندگانی او می 1044رسیده؛ پس تاريخ تقريبی ولادت او سال 

او بلاد تتة منشف دهد. مولد و كتاب به دست میمة لّ  خود در مقدمؤاتلاعاتی است كه 

خود  .( 3-4تا، ک: تتوی، بیاست )ن.هندوستان است و پدرش خوشنويس و اهل علم بوده

نژاد است و اجدادش در هنر و علم، صازب كمالات اد و منشیزگويد كه منشیاو می

پنداشت و لهذا اين كمترين، محنت مطالیه را عین رازت می»اند. ظاهری و باتنی بوده

 93ل  در سال مؤجد بزرگ  .(8تا: )تتوی، بی« انگاشتكلفت نوشتن را محض فرزت می

عبدالملی   به دستور ولیدبنه ری، زمانی كه محمد قاسم ثقفی پسر عمّ ز اج بن يوس

به ديار سند آمده بود او را همراهی كرده و پس از آن ديگر به عراق بازنگشته و در بهکر 

اجداد ازقرالیباد از بغداد به رفاقت و همراهی ايشان آمده بودند و در هنگام »است. مانده

ه بود به زسب مراجیت لشکر اسلام و توجه به جانب دارالسلام كه هرج و مرج واق  شد

مشیّت زضرت ذوالمنن در بهکر توتنّ اختیار نموده بودند و در آن ملی اولاد و ازفاد آن 

 (.10تا: )تتوی، بی« نهاد كه از قبايل قريش بودند در بهکر به وجود آمدهبزرگان نیی

روزگار و همنشین ابوالفضل علاّمی ل ، زافظ قرآن و هممؤابوالقاسم پدر بزرگ 

است. كردهتاريخ اكبری بوده و با وی در محافل علمی و ادبی شركت میكتاب  ل مؤ

آوازة مکارم او تا آن ا گسترده بوده كه بزرگان تته از وی برای تیلیم و تربیت فرزندانشان 

كردند. عبدالشکور به فنون شاعری آگاه بوده، ابیاتی از خود را در كتاب آورده دعوت می

آيد كه میاست. از شواهد كتاب بری گاه نزديی به شیر شدهو لحنش نیز در توصیفات ادب

است. امانتداری وی به قرآن و زديث اشراف داشته و از علوم بلاغی و ادبی و ... آگاه بوده



 34 52شماره                                          نشریّة نثر پژوهی ادب فارسی                                                              

ل  است و مؤها و ارجاعاتش رعايت كرده كه خود نشان از سواد ادبی را در نقل قول

در باب كشتن او مورّخان اختلاف : »های ديگر به دست دادهصحت مطالب را از تاريخ

 (. 116تا: )تتوی، بی...« اند كه اند بیضی گفتهكرده

ل  غیر از اين كتاب دو اثر ديگر نیز دارد كه به صورت نُسَخ خطی تصحیح نشده مؤ

در مورد زندگانی امام « ذكرالحسین»شود. يکی در كتابخانة پن اب لاهور نگهداری می

تاريخ دوازده »مزينّ گرديده و ديگر اثر او  الشهدای كاشفیةضرو زسین كه با اشیاری از

/ 1 :1374ک: منزوی، است )ن.شده نگاشتهانتخاب منتخب كه هر دو اثر قبل از « امام

565). 

اشاره نکرده و زتی در نام زتاً عبدالشکور در هیچ ك ای اثرش به مذهب خود صرا

 ه و با ديدة انصاف به بزرگان آنان نگريستهبردن از پیروان مذاهب از تیصّب بركنار بود

است؛ از اين رو دشوار است كه بتوان در مورد مذهب وی نظری قطیی داد. گرچه مذهب 

غالب مسلمانان هند در قرون دهم و يازدهم سنی شافیی است اما با توجه به دو اثر ذكر 

ائمه و توصی   شده از عبدالشکور در باب امامان شییه و همچنین ارادت او نسبت به

 است. توان زدآ زد كه عبدالشکور پیرو مذهب تشی  بودهزندگی میصومین می

 

 سبک نثر انتخاب منتخب التواریخ -2-3

شناسی ت زيه و تحلیل و بررسی كنیم بايد برای آنکه بتوانیم متنی را به لحاظ سبی»

ها اين است كه متن را ترين راهترين و در زین زال عملیروشی داشته باشیم. يکی از ساده

از سه ديدگاه زبان، فکر و ادبیات مورد دقت قرار دهیم تا بدين وسیله بتوانیم به اجزای 

« اجزا با يکديگر دريابیمبطة به رامتن اشرافی پیدا كنیم و ساختار متن را با توجه متشکلة 

صیات شناسی متون مشابه گاه به خصوگر چه در بررسی سبیا .(153: 1373)شمیسا، 

تواند فراتر از تشابهات زبانی، خصوصیات ای میخوريم، اما هر نويسندهمشتركی برمی

منحصر بفرد ادبی و فکری خود را داشته باشد. بسیاری از متون تاريخی زبان فارسی با نثری 

های آوايی، زبانی و ... اين دسته از توان با بررسی ويژگیاند بنابراين میاديبانه نگاشته شده

سبی شناآ ادبی ناگزير است به بررسی الگوهای »برد. متون به خصوصیات سبکی آنها پی

آرايی، صدايی، واجهای صوتی در شکل قافیه، وزن، همآوايی بپردازد تا كیفیت اي اد نظام
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علاوه بر اين ممکن  .(243: 1391)فتوزی، « آوايی را تحلیل كندس   و تلائم و خوش

شناسی و فرهنگی زمان خود كه از نظر وا بر مسائل جامیهاست اثری به دلیل ازت

مختصة سبکی آن »مختصة پژوهشگران پوشیده مانده زائز اهمیت و اعتبار باشد. در واق  

تکرار شونده يا غیر متیارف يا منحصر بفرديست كه يا جالب است و توجه خوانندة دقیق را 

شود و ن اثر پنهان است و فقط زس میكند و يا در لابلای اجزای گوناگوبه خود جلب می

با اين تو یح به بررسی  .(160: 1391)فتوزی،« شناآ به دنبال كش  آن استسبی

 پردازيم:در سه بستر زبانی، ادبی و فکری میانتخاب منتخب خصوصیات سبکی كتاب 

 های زبانیویژگی -2-3-1

ست كه خواننده را به های زبانی اثر در واق  يکی از مهمترين موارديبررسی ويژگی

ها سازد. بخشی از اين ويژگیسمت و سوی سبی دوره و سبی شخصی رهنمون می

شود مانند كاربرد صورت كهن دويم و مسائلی است كه به سطح لغوی زبان مربو  می

نويسان هند سیوم يا استفاده از كلمه دوصد به جای دويست كه بیشتر در سبی نثر فارسی

های زبانی نیز مربو  است. بخش ديگر ويژگیين كتاب نیز تکرار شده میمول بوده و در ا

 شود:به هر دو مورد پرداخته میلاً به سطح نحوی زبان است كه در ادامه اجما

زمین اين »يا « اعم از آنکه صازب صحیفه و كتاب باشد يا نی»آوردن نی به جای نه:  -

 .(21تا: )تتوی، بی« نوبت به من پناه جست يا نی

های متداول فارسی؛ ها و اصطلازات عربی، تركی و هندی به جای واژهكاربرد واژه -

تواند میزان اتلاا نويسنده را از های سبی دوره است اما میگرچه اين مورد از ويژگی

 بسامد بالايی دارد: انتخاب منتخبعلم لغت عربی نشان دهد. اين مورد در 

 .( در مینای زمین22تا: )تتوی، بی« آمد غبراسیط پرواز نموده به ب المنتهیةسدراز »

تا: )تتوی، بی« را بر شهرستان زواآ آن جناب استیلا داده منامملی زی قیوم سلطان »

 .( در مینای خواب25

 .( در مینای پیمانه50تا:)تتوی، بی« عدالت نکردندی مکائیل در موازين و»

( در 320تا:)تتوی، بی« د رسیدكوكب بخت و تلوا اختر مرا سطوا تا چون هنگام»

 .مینای دمیدن صبح
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تا: )تتوی، بی« صبح اقبال بسیط غبرا جولانگاه يکران آن تبقه بوده تباشیرو از ابتدای »

 .( در مینای سپیدی صبح65

« میاندان به قدر تاعت و توان سیی و كوشش نمايند تنکیلو در تخريب بلدان و »

 .بت كردن( در مینای عقو 83تا: )تتوی، بی

در سنة ثمان و اربیین و »ها نیز به عربی ذكر شده است: علاوه بر اين تمامی تاريخ -

 .(263تا: )تتوی، بی« آيات به صوب سیوستان در زركت آمدتسیمايه رايات ظفر 

خان است، ديب تخت را گويند و  ديباقویاز خانان تركستان »كاربرد لغات تركی:  -

  .(33 تا:)تتوی، بی« قوی بزرگ

د را میرب گردانیده سمرقند نام كردند و اعراب سمرگن سمرگندتركان آن بلده را »

 .(130تا:)تتوی، بی« گفتند

( در مینای جنگ 274تا: )تتوی، بی« خوب كردند چپقلشدر ص  میدان تاختند و »

 .شمشیر

 .( در مینای ماست300تا:)تتوی، بی« بر پشت بسته چغراتمشکی از »

)تتوی، « اندرا از مخترعات او شمرده كندلانختن تیر و كمان و خیمه و و بیضی سا»

 .( در مینای خیمة بزرگ69تا: بی

در همه به جای كرنش، دچار و كمی از كورنش، دوچار و كومی استفاده كرده:  -

به »(، 313تا:)تتوی، بی« مشرف ساختند كورنشو مردم را در مس د جام  به سیادت »

تا: )تتوی، بی« آمد دوچار شدهه زکم اشرف از كابل به درگاه والا میزسن بدخشی كه ب

 .(135تا: )تتوی، بی« عر داشت به درگاه والا فرستاده التماآ كومی بايد نمود»( و 220

كاربرد لغات هندی: اين مورد نیز به دلیل اينکه خاستگاه نويسنده سرزمین شبه قاره  -

شود. گاه مواردی استثنايی و بدي  از استیمال لغات و است در متن نسخه به وفور ديده می

 باشد:اصطلازات هندی  در اين اثر وجود دارد كه ارزشمند می

( وازد شمارش 318تا: )تتوی، بی« دام بر رعايا میاف نمودند لینوزده كرور و دو » 

 .میادل صدهزار

( در مینای فصل بارش 287تا: )تتوی، بی« را در آن ا گذرانیده باز به تته آمد برشکال»

 كه شامل پايیز و زمستان است.
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( 323تا: )تتوی، بی« داشتندو سواری خود را مشغول می نشسته به سیر پالکیپیوسته بر »

 .سق در مینای ك اوة بی

شدن جنت  شنقارو شهريار برگشته روزگار خبر »ذكر لغات غیر فارسی )جغتايی(:  -

 .( در مینای مردن پادشاه324تا: )تتوی، بی« مکانی شنیده

به صحبت امام  نوپس جمیی مبتديان كه »استفاده از لغات و اصلازات فارسی:  -

 .(189تا: )تتوی، بی« رسیده بودند

« يیرب بزرگتر فرزندان قحطان بود»استفاده از صفت تفضیلی به جای صفت برترين:  -

 (127تا: )تتوی، بی

-)تتوی، بی« ها عمارت كردهو جسرها و پل»ا هم: آوردن مترادفات فارسی و عربی ب -

 .(124تا:

به قتل  جمیی كثیر و جمیی غفیر»ان امد: كاربرد مترادفات كه گاه به زشو می -

 .(277تا: )تتوی، بی« رسیدند

و چون مدت نه شبانروز با » كاربرد تركیبات زيبای فارسی به جای اصطلازات عربی: -

)عبدالشکور، « جهان پرداختكن مکن به »( يا 89تا:)تتوی، بی« ندبردسر به نا و نوشهم به 

 .(100تا: بی

شود ولی در نثر كاربرد م  به جای با: اين مورد در نثر فارسی آن دوره هم ديده می -

« و ساير اسباب سفر مهیا ساخته م  سیصد راآ اسب»نويسان هند بسامد بالايی دارد: پارسی

 (.264تا: )تتوی، بی

« ازمد پادشاهیت نمودبید از آن میزالدوله»ساخت مصدر عربی از واژگان فارسی:  -

 .(204تا: )تتوی، بی

تاريخ آن سلاتین نصفت صفات، عرصة زوادث »ساخت تركیبات وصفی مقلوب:  -

خلل و محل عواص  ذلل گشت و ع ايب آثار و غرايب اسمارشان فرسودة دست تغیّرات 

 .(33 تا:تتوی، بی«) زمان آمده

( میادل سال 292تا: )تتوی، بی« اندتاريخ فوت او را آتش مرده يافته»ماده تاريخ:  -

904. 
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 اثرْ پادشاهی لشکر ظفرنسیم فتح و ظفرْ بر پرچم »ساخت صفات مركب بیانی:  -

 .(280تا:)تتوی، بی« وزيده

  .(289تا: )تتوی، بی« به مقابله شتافت فیروزیْ اثربا لشکر »

به جهت امداد از بند كوه تلب »كاربرد جملات كوتاه در توصیفات غیر  روری:  -

ردم را اسیر نموده، مراجیت نموده بود، آمده، بلدة تته را غارت كرده، در شهر آتش زده، م

 .(267تا: )تتوی، بی« كردند

-كه شرف تیمیر آن بنای متبركة خلیل»به كار بردن رای ا افه در مینای برای:  -

جانشینی ابراهیم به فرمان ايزدی بید از »( يا 39تا: )تتوی، بی« لرزمن و اولاد او را باشدا

 .(42تا: )تتوی، بی« اسحق زضرت يیقوب را بود

كاربرد تركیباتی مانند: شهرستان عدم، دريچة عدم، مقرّ سقر، تاريی آباد، وزشت  -

 آباد.

ی چگونگی كاربرد افیال است كه شناسكاربرد افیال: يکی از  موارد مهم در سبی -

دهد. يکی از اين موارد جدا كردن ل  را نشان میمؤسبی دوره و يا سبی شخصی 

الخطی كاتب و يا سبی تواند مربو  به شیوة رسمباشد كه میعلامت نفی از فیل می

و ( »33تا: )تتوی، بی« پسنديدیو به هیچ متنفّس ظلم و تیدّی نه»شخصی نويسنده باشد: 

اولاد سلبی او »( يا 38تا: )تتوی، بی« بیندی نفر از ايشان نمیرد تا هزار نفر از نسل خود نهي

 .(46تا: تتوی، بی« ) پیوستهبه تو یح نه

                         

ل  در بیان روايات بیشترين استفاده را از ما ی مؤاز آن ا كه اثر يی متن تاريخی است  -

 اند....اند، زکايت كردهه اند،آوردهنقلی كرده است: گفت

چون به روزگار او اكثر فرماندهان بنی»گاه نیز ما ی نقلی را به جای بیید آورده است:  -

سیی و كوشش بسیار نموده آخر او را هلاک »( يا 57تا: )تتوی، بی« انداسرائیل درگذشته

 .(71تا: تتوی، بی« ) اندساخته
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 .(141تا: )تتوی، بی« تصوير او بر كاغذی نويسانده»دن: كاربرد فیل متیدی نويسان -

« یاما در عدل و داد بسیار كوشید»كاربرد وجه كهن ما ی استمراری در توصیفات:  - 

تا: )تتوی، بی« یو قط  تريق جايز داشتند یدر موازين عدالت نکردند»( يا 33تا: )تتوی، بی

50). 

خوبی آن صحیفة نازنین به »و فرمودن است:  ساخت افیال مركب بیشتر با مصدر نمودن -

الانبیا در خدمت خطیب» ( يا10تا:تتوی، بی« ) چشم ازقرالمخلوقین از قرار واق  رخ نمود

 .(52: تاتتوی، بی« )زندگانی فرمود

آوردن اسامی اشاره اين و همان در ابتدای اسامی خاص كه يا برای تفكید است يا در  -

همان ولید بن مصیب »يا « و اين را دانیال اكبر گويند»م برده است: جملات قبلی از آنها نا

 .(48تا: )تتوی، بی« كه فرعون موسی است

و به لغت عبری آب را مو گويند و درخت ]را[ »و فیل به قرينه لفظی: « را»زذف همزمان  -

 .(51تا: )تتوی، بی« شی به شین می مه ]گويند[

التدوير برابری همتی داشت كه با چرخ اثیر و فلی» های لفظی:زذف افیال به قرينه -

 .(83تا: )تتوی، بی« كردی و نفاذ امری ]داشت[ كه به اصابت تدبیر شاهراه تقدير ببستی.

دريا خان لشکر را »سر كردن را در مینای جم  كردن و آماده نمودن به كار برده است:  -

 .(250تا: )تتوی، بی« سر كرده متوجه دف  جام شد

و اشیا و رخوت وافر و جهاز »جم  كلمه رخت را به صورت رُخوت آورده است:  -

 .(272تا: )تتوی، بی« متکاثر

و او را هیربد نیز »مینای عبارات و كلمات خاص را جهت اتلاا خواننده آورده است:  -

 (.59تا: )تتوی، بی« گويند هیر به فرآ قديم آتش را گويند و بد همنشین

 ادبیویژگی  -2-3-2

در ادبیات كیفیت و چگونگی »گر چه اين اثر يی نسخة تاريخی است اما  از آن ا كه 

: 1373)شمیسا،« ( مهمتر استWhat is said( از خود مطلب )How it is saidبیان)
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های ادبی رسید كه يا توان از خلال روايات تاريخی به برخی مشخصه(؛ بنابراين می88

 به سبی شخصی اوست. ل  است يا مربو مؤسبی دورة 

 های بدیعیآرایه -2-3-2-1

در »های ادبی، مؤل  بیشترين استفاده را از س   و جناآ داشته است. از بین آرايه

نويسان قرن نهم با اصرار كمتری در شیوة تاريخدنبالة اند هايی كه منشیان هند نوشتهتاريخ

بین است، بنابراين گاه ساده و گاه در بینالباً ايراد صناي  مشهود است. نثرهای مورّخان غا

در نیت و  .(1455/ 5 :1370)صفا،« مصنوا و گاه مخلوتی از هر دو استعین سادگی 

های مهم اغلب با نثری مس   توصی  شاهان و اشخاص، همچنین وص  م الس و صحنه

 ل ، زديث نفس و افکارمؤفراوان است. « انتخاب منتخب»روبرو هستیم. كاربرد س   در 

كند. اين های درونی خود را نیز با نثری آمیخته به س   و انواا جناآ بیان میو انديشه

مورد باعث شده تا موسیقی كلام در اين متن تاريخی افزايش يابد. نويسنده در كاربرد 

های ادبی جانب اعتدال را نگاه داشته و از افرا  به دور است؛ بنابراين با متنی آرايه

های شاخص سبکی در كلام لی ادبی روبرو هستیم. يکی از ويژگیيکدست و ساده و

ها و توصیفاتی است كه در آن دوره رايج بوده عبدالشکور تتوی اجتناب وی از اتناب

 انتخاب منتخبسبی انشای »گويد: می انتخاب منتخباست. آفتاب اصغر در مورد سبی 

  .(488: 1364)اصغر، « بی است انگیز و عاری از تکلفاتساده و روان و در عین زال دل

 اثیربه كره  شريراز جور و بیداد آن مقهور  و پیربرنا  نفیرچون فرياد و »كاربرد س  :  -

 .(70تا:)تتوی، بی« رسید

 .(67تا: ، بیتتوی« )ديدهمنکس  را  مستنیرو خورشید  منخس را  منیرماه »

 .(73تا: ، بیتتوی« )باريدن گرفت میغبسان باران از  تیغو خون از »

« دادنويد  دادفرخ زاد چون بر تخت نشست خلايق به عدل و »كاربرد جناآ تام:  -

 .(125تا: ، بیتتوی)

 مفمون، مفمونالتماآ نمود كه نوعی سازد كه او به زدّی از ولايت رود تا از سخط »

 .(95تا: ، بیتتوی « )ماند
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 .(277تا: ، بیتتوی« )ار نداشتهملازمت استو ربقة اتاعت بر رقبة»جناآ قلب بیض:  -

گشتاسپ پادشاهی بود عالیقدرِ صايب فکر ِوافر عدلِ »تتاب  ا افات در توصیفات:  -

  .(85تا: ، بیتتوی« )بلند همت

 .(303تا: ، بیتتوی« )میان و زبان به چاكری و ثناگستری بستند و گشادند.»ل  و نشر:  -

 های بیانیآرایه -2-3-2-2

يات: مؤل  بنا به اقتضای كلام از كنايات رايج و مصطلح استفاده كرده كاربرد كنا -

اللّذات هادم ،(232تا:، بیتتوی« )سپرد اللّذاتهادماما اجلش مهلت نداده جان به »است: 

جان از آن مهلکه  سگ پاسوختهو خسروخان خايب و خاسر مانند »كنايه از اجل است؛ يا 

 قرار است. سگ پاسوخته كنايه از شخص مضطرب و بی (142تا: ، بیتتوی « )به در برد

غريب و  انتخاب منتخباشتمال بر كنايات غريب: برخی از كنايات به كار رفته در  -

هايی چون امثال و زکم دهخدا، فرهنگ كنايات سخن انوری و بدي  است و در كتاب

منطقة مربو  به فرهنگ كنايات منصور ثروت ديده نشد. ازتمالاً اين دسته از كنايات 

زندگی نويسنده است كه به لحاظ تازگی و منحصر بفرد بودن در م الی ديگر بررسی 

در عهد سلطنت فرمانفرمايی قراخان »گردد: در ادامه به چند نمونه اشاره میخواهد شد. 

 ،(148تا: ، بیتتوی« )صبح پادشاهی از افق تفيیدات الهی دمیدن گرفت تباشیرسلطان، 

؛ اين مورد «نمودداشته ازتیا  تمام می نظربنداو را »باشد. يه از سپیدی صبح میتباشیر كنا

گرفتن و نظررسد كنايه از تحتنیز با توجه به متنی كه در آن به كار رفته به نظر می

بیباک بودند و و چون مردم ارغون به غايت بی( »324تا: ، بیتتویداشتن است. )محبوآ

 (270تا: ، بیتتویكنايه از هتی زرمت است. )« ندنمودبسیار می اندامی

، تتوی« )رفتنداندود بر روی دريا میو دستارهای مغولان مانند سبوی آهی»تشبیه:  -

 .(279تا: بی

تا: ، بیتتوی« )دمیدبوی سلطنت و جهانداری مانند نکهت ريازین از نسیم بهار می»

299). 

 .(37تا: ، بیتتوی« )را روشن گردانید السلام جهانخورشید پیکر ابراهیم علیه»
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و در ( »189تا: ، بیتتوی« )اندآورده صحرای وجودبه  عالم عدماز »ا افة تشبیهی:  -

چتر عراق عرب تمامت به »يا  (91: تا، بیتتوی« )به استرازت روزگار گذرانند مهاد فراغت

 .(225تا: ، بیتتوی« )آمددر تسخیر

« زمايل كنیم گردن مراددر  دست آرزووقت آن رسید كه اكنون »استیارة مکنیه:  -

  .(238تا: ، بیتتوی)

الدين نبیرة خواندمیر كه صازب كتاب مقالید قندهار را به دست میرغیاث»م از:  -

پناه بابرپادشاه سلطان است به درگاه عالمالسیر است و پدر میرابوالمکارم و جدّ عبداللهزبیب

 مقالید در مینای كلیدها م از از زکومت و زمامداری است. (127تا: ، بیتتوی« )فرستاد

( ديوان هم در مینای 217تا: ، بیتتوی« )مغول آمد ديوانملی خلیفه به دست »ايهام:  -

 دولت و هم جم  ديو آمده است.

رای گیتی آفتابظفر آيتش از مشرق عظمت تلوا كرده و  ماهچه»ايهام تناسب:  -

 .(303تا: ، بیتتوی« )ورافشان شدهگشايش از افق زشمت ن

لفان از ديرباز برای اعتبار بخشیدن به كلام خود و مؤاستشهاد به آيات و ازاديث:  -

كردند. در اين متن تاريخی ثیر و تزئین متون از آيات و ازاديث استفاده میتفهمچنین برای 

شته به آيات قرآنی و آموزی هر جا كه با محتوای متن تناسب دانیز نويسنده به جهت عبرت

 ازاديث تلمیح كرده است:

 .(69تا: ، بیتتوی« ) أَنْ رَآهُ استَْغْنى إِنَّ الْإِنْسانَ لیََطْغى»آيات:  -

 .(258: تا، بیتتوی) «نَّ الْمُلُوکَ إِذَا دخََلُوا قَرْيَةً أَفْسَدُوهَاا»

 .(23تا: بی، تتوی« )آدمَ بیَدی أربیینَ صبَازًا خَمَّرتُ تینةَ »ازاديث:

 .(7تا: ، بیتتوی« )لَوْلاکَ لَما خَلقَْتُ الْفَفْلاکَ»

« لهببو لهذهبت الدو»های عربی و فارسی به اقتضای كلام: المثلاستفاده از  رب -

 .(179تا: ، بیتتوی)

 .(67تا: ، بیتتوی« )آزموده را آزمودن خطاست»

وان شیر بر خواننده، اشیار شاعران ثیر فراتفاستشهاد به اشیار: در متون نثر به لحاظ  -

ديگر به عنوان شاهد مثال مورد توجه بوده است؛ گاه نیز اين اشیار برای زينت كلام يا 

به  التواريخمنتخبانتخابرفت. در كتاب جهت اظهار آگاهی و فضل نويسنده به كار می
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وسی، عطار و خوريم كه يا از شاعران برجستة زبان فارسی است مانند فرداشیاری برمی

سیدی يا از شاعران سبی هندی است مانند بیدل دهلوی، شاه اسماعیل ثانی، میرزا قاسم 

گنابادی، شاه تهماسب و ...  اشیاری كه در ديباچة كتاب آورده شده از عطار است. در 

شرح تاريخ شاهان پیشدادی، بیشترين شواهد از شاهنامه آورده شده است. گاه نیز به ابیاتی 

ای ل  در بین شاعران به سیدی ارادت ويژهمؤخوريم كه شاعران آن ناشناآ هستند. برمی

كند. مشخص است كه نويسنده به متون ادبی فارسیياد می الشیرااملحدارد و از او با لقب 

زبانان علم و آگاهی داشته و آثار آنان در دسترآ وی بوده است و اين نشان از منشی بودن 

ر مقدمه بدان اشاره كرده است. همچنین خود نويسنده نیز گاه بنا به ل  است كه خود دمؤ

 موقییت كلام بیتی سروده است.

 ویژگی فکری -2-3-3

ل  اهل هندوستان است بنابراين تسلط كافی به آداب و رسوم هند داشته، مؤاز آن ا كه 

است:  گاه بدين آداب اشاره كرده و از اين رهگذر اتلاعات مفیدی به خواننده داده

عادت هنديان چنان بود كه هر پادشاه كه دو نوبت در دست مسلمان اسیر شود ديگر »

ادشاهی به پسر داده خود پادشاهی را نشايد و گناهش جز به آتش پاک نشود، پس هیتال پ

 .(200تا: ، بیتتوی« )را بسوخت

هدف  باشد كهآموزی آن مینويسی توجه به بید عبرتهای مهم تاريخيکی از جنبه

و رسم و عادت زکما چنان است كه میظّمات وقاي  خیر و شر »اصلی مورّخان بوده است: 

هر زمانی مورّخ كنند تا بید از ايشان اخلاف و اعقاب اولوالابصار را اعتباری باشد و ازوال 

عبدالشکور نیز در  .(33: 1373)همدانی،« در ادوار مستقبل میلوم ايشان شودقرون ما ی 

كند كه يکی از اهداف او در نگارش تاريخ توجه به بید تیلیمی آن است: ن میمقدمه بیا

داي  وقاي  ممارست اين فن فنون اتلاا بر او اا اسلاف بخشیده ابواب آگاهی از ب»

 .(8تا: ، بیتتوی« )گذشتگان كماهی بگشايد

انديشی و توصی  مرگ بزرگان يکی از موارديست كه جايگاه خاصی در كتاب مرگ

ثر به توصی  مرگ تفس  و تفل  سیی كرده با زبان ادبی همراه با مؤرد؛ از اين رو دا
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دهد و دنائت و بپردازد و ناتوانی انسان قدرتمند را در مواجهه با تقدير و قضا و قدر نمايش 

 آباد به مخاتبش يادآوری كند.آباد و تاريیاعتباری دنیا را با تركیباتی چون وزشتبی

وم مختلفی مانند ن وم، جغرافیا، تاريخ و اساتیر آشنايی داشته و در تفلی  نويسنده با عل

كتاب از آنان بهره جسته است. از اين رو كتاب به دلیل اشتمال بر مسائل ذكر شده كه گاه 

های محققان ياری رساند: تواند به پژوهشهند است زائز اهمیت است و میة خاص شبه قار

تا ، بیتتوی« )و منزل برای خود سازند زويلیود كه در قلیه، يکی از امرای عظام را فرم»

هند است كه در منطقة افغانستان امروزی ة ( زويلی، خانه يا عمارت سنتی در شبه قار259:

 هنوز كاربرد دارد.

ل  در توصی  شهرها و اماكن، مؤشناسی: به دست دادن اتلاعات جغرافیايی و جامیه

های تواند در پژوهشدهد كه میات به خواننده ارائه میاتلاعات مهمی همراه با جزئی

يکصد و پن اه »گويد: شناسی نیز مفید باشد. برای نمونه در توصی  استانبول میمردم

سرا و چهارصد و هژده چشمه باشند و دوصد كارواننشین دران میخانقاه كه مردم گوشه

قايه و چار هزار و نهصد و نود و آب و نهصد و هفت آسیای آب و پانصد و هشتاد و دو س

كنند و هشتصد و نود هشت مدرسه و پانصد و پانزده قپان كه اسباب و اشیاء به آن وزن می

خانه و پانصد و چهل و نه محله نصاری و چهار هزار و زمام و ششصد و هشتاد و شش بوزه

تا: ، بیتتوی) «پانصد و هشتاد و شش محله يهودان و دوصد و هشتاد و پنج كلیسای نصاری

233). 
با فنون ادبی و علوم زمان خود آشنايی تاً ل ، منشی دربار گوركانیان است و قاعدمؤ

دارد. او با علم لغت عربی بیگانه نیست و گاه برای نشان دادن اين مهم، از اصطلازات و 

يگری كند. علاوه بر اين وی در هنگام نقل تاريخ از مناب  دلغات دشوار عربی استفاده می

الصفا، تاريخ گزيده، مروج الذهب، كامل ةضتاريخ تبری، تاريخ بناكتی، روهمانند 

و ...كه در دسترآ داشته نیز استفاده كرده گاه در تییین صحت و سقم آنها  التواريخ

ترفی را رعايت كرده است. همچنین هر جا وسواآ به خرج داده و شر  امانتداری و بی



 45 خالتواری انتخاب منتخب ینسخة خط یسبک های یژگیو یبررس             1401 پاییز و زمستان

دارد كه در بیان فلان تاريخ انحراف و خلل پیش ورد اظهار میخكه به اختلاف آرا برمی

 های مختل  میگويد: والله اعلم بالصواب.آمده و در پايان نقل قول
ای به ايران داشته و در نقل تاريخ هر جا كه م ال يافته به توصی  نويسنده ارادت ويژه

ين و بهترين عرصة گیتی ترايران را كه وسط میمورة عالم و خوش»است: ايران پرداخته

(. ديدگاه عبدالشکور در مورد زمامداران عادل، ديدگاهی مبتنی بر 72تا: ، بیتتوی« )است

خورد با زبانی نیکو توأم با ازترام از عدل و انصاف است. هر جا كه به صازب عدلی برمی

... پیش  شیوة ستودة عدل و انصاف و خُلق نیی و كرم و زلم و توا   و»كند: او ياد می

(. همچنین در توصی  236تا: ، بیتتوی« )گرفت و امن و رفاهیت در عباد و بلاد پیدا شد

شديد » گويد: ها جانب انصاف را رعايت كرده در مورد شديد برادر شدّاد میشخصیت

( يا 33تا: ، بیتتوی« )اگر چه به سیادت ايمان فائز نشد اما در عدل و داد بسیار كوشیدی

جمله يکی در زمان هادی كار زنادقه قوّت گرفته بود از آن»گويد: ن مقف  میدربارة اب

المقف  بود كه در فصازت و بلاغت نظیر نداشت و او آنست كه كلیله و دمنه از بنعبدالله

 .(182تا: ، بیتتوی) «زبان فارسی به لغت عربی نقل كرده

كند و اثرش سانی اشاره میل  به هنگام روايت تاريخ گاه به مسائل اخلاقی و انمؤ

پادشاه عادل را در كارهای خطیر شتابی نبايد كرده و به »گیرد: رنگ تیلیمی به خود می

و همواره با سپاهی و »( يا 245تا: ، بیتتوی« )سخن دوست و دشمن استی ال نبايد نمود.

  .(266تا: ، بیتتوی« )نمود.رعیت در مقام ملايمت بود و فراخور هر كس رعايت می

ترفی به عبدالشکور در بیان مذاهب مختل  انصاف را رعايت كرده و به ديدة بی

پردازد. در مورد امام شافیی كند و تنها به بیان تفکر و ديدگاه آنان میمذاهب نگاه می

ر ی الله عنه آن سلطان شريیت و تريقت آن برهان محبت و زقیقت آن »گويد: چنین می

« دی به انوار نامتناهی آن وارث ابن عم النبی امام شافیی مطلبی...مینی اسرار الهی آن مهت

(؛ يا در جايی ارادت و ازترام خود را به ائمه و سادات نشان داده است: 190تا: ، بیتتوی)

 (. 185تا: ، بیتتوی« )ورزيدبا سادات صازب سیادات میاودت می»
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  گیرینتیجه -3

ط عبدالشکور بن عبدالواس  هندوستانی از منشیان توس «انتخاب منتخب التواريخ»كتاب 

دربار گوركانیان هند در قرن يازدهم به رشتة تحرير درآمده است. توجه شاهان گوركانی 

نويسی را به وجود های آنان موجی از تاريخبه بقای نام و ثبت فتوزات و كشورگشايی

های نگارش كتاب یزهآورد كه مورد توجه و اقبال اهل ادب قرار گرفت. يکی از انگ

نويسی در آن دوره است. التواريخ نیز همسو شدن با جريان رايج تاريخ انتخاب منتخب

مو وا اين كتاب تاريخ عمومی است بنابراين از نظر ازتوا بر مسائل تاريخی با كتب 

عصر خود نگاشته شده تاريخی آن دوره مشابهاتی دارد. اين اثر به شیوة كتب تاريخی هم

 های سبکی خاصی دست يافت.توان به ويژگیز خلال همین روايات تاريخی میاما ا

ل  هر جا كه توانسته از ظرفیت ادبی خود مؤاگر چه نثر كتاب عموماً ساده است اما 

استفاده نموده و كتاب را از زالت روايت سادة تاريخی به نثری ادبی تبديل كرده است تا 

-كند و سواد ادبی خود را نیز نمايش دهد. از ويژگیتوقیات اهل ذوق و ادب را برآورده 

ل ، مؤتوان به استفادة فراوان از تركیبات عربی اشاره كرد. از آن ا كه های زبانی اثر می

ئله نمود بیشتری مسمنشی دربار است بنابراين آشنايی او با زبان عربی باعث شده تا اين 

برای درک مینای كلمه يا اصطلازی به داشته باشد؛ تا آن ا كه گاه لازم است خواننده 

جای كتاب آيات و ازاديثی آورده شده تا  من تزئین كتب لغت مراجیه كند. در جای

آموزی اثر بیفزايد. در مورد استفاده از اصطلازات تركی و هندی هم كلام بر جنبة عبرت

طلازاتی شیوه است؛ بويژه در استفاده از لغات و تركیبات هندی به اص و   به همین

ل  است. علاوه بر اين نويسنده گاه از تركیبات زيبای منطقة مؤخوريم كه خاص برمی

ل  مؤفارسی استفاده كرده كه ويژة زبان اوست. استفاده از شواهد شیری نشان از شناخت 

ها و يا وص  ل  در توصیفات مربو  به شخصیتمؤاز شاعران زوزة ايران و هند دارد. 

تری گرفته است. در بحث استفاده كرده و متن رنگ و بوی ادبی  تبییت از نثر مس  

هايی همچون های ادبی، نويسنده از تمام توان خود استفاده كرده تا آرايهمربو  به ويژگی

شود و كاربرد جناآ، تشبیه و استیاره را به كار برد. زذف افیال به قرينة لفظی ديده می

بسامد بالايی دارد. نثر كتاب در اغلب موارد ساده  افیال مركب از مصدر نمودن و فرمودن

كند اند، نیز به روايت متن كمی میو روايی است. عباراتی چون القصه و زکايت آورده
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سازد. كتاب مشحون از اتلاعات جغرافیايی و گونه روبرو میوخواننده را با متنی داستان

از فايده نیست. همچنین اشاره به اجتماعی است كه برای پژوهشگران زوزة شبه قاره خالی 

ل  اصول امانتداری را در شرح مؤشود. باورهای عامیانه و اساتیری در كتاب ديده می

تاريخ رعايت كرده و هر جا از منبیی استفاده كرده نام برده و آن ا كه محل اختلاف 

 است.مورخّان بوده قید كرده و در پايان قضاوت را به عهدة خواننده گذاشته
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 . تهران: سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی.خطی

. تصـحیح اکبرناماه )تااریخ گورکانیاان هناد((. 1385مبارک، شیخ ابوالفضـل. ) .16

 غلامر ا تباتبايی م د. تهران: ان من آثار و مفاخر فرهنگی.

. جلد اول. تهران: ان من آثار های فارسیابفهرستوارۀ کت(. 1374منزوی، ازمد. ) .17

 و مفاخر فرهنگی.

. تصـحیح محمـد روشـن و التاواریخجاامع(. 1373همدانی، رشـیدالدين فضـل الله. ) .18

 مصطفی موسوی. تهران: البرز.
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تحویر صفحة نخست و پایانی کتاب به پیوست آمده است. )صفحات پایانی نسخه، 

مه ندارد و نام کاتب و تاریخ کتابت نیز مشخّص بنابراین انجا ،خوردگی دارد

های متن مطابق با نسخه بدل کتابخانة مجلس و نیست(، به همین دلیل افتادگی

 ملی تکمیل گردیده است.
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